£ B RELEY O

R J
2025-11-18 (43 ) Zl —

2025-11-21 ( 3%% )




.

~4 AN S Lk




e O

R ; SRR




RS SOR £ AT

o BT EMILY P FH CHIEA AN 0038 KK FLT Bh H
BAEF B A2 H 0.38 3E~Fwy 227

o RMAFFH RLIE 30 R AR EH R 30 KA




FINANCE AND
THE CONS™” RUCTION OF GREEN
MALE SAFETY

CUOLLE




WIE R E AR

WIEMEAREE (T2%)

o TS E S E R = E SRR

o B4 E R M E Rt 8iE . .

ey XpHER: RS
By, RiE: RS

FiF, HX: —H+HERN




R

L% S 59 i
R i A
[

- |

e k55 B A P33 B i

- | [ mumiEmm
i 4 (| | | s %ﬂ%ﬁ% gﬁ Ity CRIEID

Bk "
| | | | i

AR
R
XA I ]
| 1 a \J
5 A Riz MR P ’]'i l,%% }l_(
CafF HAFEED | |Cuds B RmeD| |Cluds B bRme)

FAERN, T3, MRS KA E A, SR FAGH it, 2018



Wi = w1 H

R = dn i &, BIES =
YD
EER
RO [ MiEL R E =




WA '

o Bt AR =W




2. BB E B




SV E SLE

XN ERIREEMN

"G - e EL
e 1EE M E

« FiEE M E (X5 E)

11



EX WX EE M

T
4

2
R Ak
L 2 L
3@ )IR &N
L
ERES A8
9
— B (FE SR ) 5 (R)
9



e O —

N ; AR Ry T e,




RIERIE H
RFEL

1% Fl #151012
Fa RiE 522 AR
#

BT T RW A
(R ERAnZ
7 )

IR EF
Xt

B3 KA

— B A A
( &F. RiE.
A )

SRR S EARIETT

RIE B 4T
R—WEE
A

Gt (R
B AE )

#XE (Fr
AR SN~ §
5. ARITAFEE)

% RA A B

B (fid
SCHAE S )

FHeMIR, ( 3k
)=, )

14

HESF M

B AE (Ef
B AER)



W% U 2R B A E 5y

HEREIHAENARES

Xt A FAK FER

W R |XF. FARMAME, SAKER | FMAE, TABMEAL

AERE (e nBRGHh, B AT K |G anr s T B RERE, HEARATIAE
FEA | AR FINA § TN

BB | AU AL, % 50 B H 5 B AT B B A T S A 6

AALE |EHELLR, FANFAETLH BRSO, A S BRI R

AL | R4 @RS E 5 AR AR it o — E S 4R

HRER T, MREEAGL R — IR AR | AR, WA AM RN ) o

AARA | AR, S BT MR FHER, kb ek, HRGETHETRRALS S
FENAR | Sdor s, EHEAE SR T 3R AL

SRR |BAME . BRI TR LTI A

WILLIAMS M. Translation Quality Assessment: An Argumentation-Centred Approach, 2004.




A7 b RS AT

LISA QA model #1551 & e —
Q e e_f%* NE IS0 B AT TAUS-DQF 3h A& il E1ER
A AT E

o LISAYLA]: 20115F1%.k e SO #L#J: International e TAUSHLAI: Translation o 2%; Multidimensional
BT Organization for Automation User Quality Metrics
Localization Industry Standardization Society, &.EfTE, o TAH P
Standards Association. e ISO 17100 (#4115 AR 54T Wz #% A S AE o TipM. AN, —

. HEREIT AT k) THRRA ot
o« RiF, —Fit. Eik, R o WAEAAT:

15 X An KA o BIEHRAE. FKIRE o BEHIME. —FME. T
., RS AT =
e ISO 18587 (WL & H1F1F
Ja SERAT )
o T4

« AR EK.
Bt AE . RS
ik




LISA# 1345 1%

Za Ll
Accuracy %t R SCEE R B A A1 I R A R AT
Terminology RAB G SFH A — Bk
Style Guide ARHAL N 1F RAEAR g 045 ST AL
Language Quality FXET '
Country Standards L FHA BAFE T B R/ R A HLTE
Formatting 15 AR 5
Client Specific B HF S BB K A HLTe

LISA QA Model 3.1




TAUS-DQF #1545

AR

BLHA

Accuracy

The target text does not accurately reflect the source text, allowing for any
differences authorized by specifications.

Terminology

A term is translated with a term other than the one expected for the domain or
otherwise specified.

Style The text has stylistic problems.

Fluenc Issues related to the form or content of a text, irrespective as to whether it is a
Y translation or not.

Design problem relating to design aspects (vs. linguistic aspects) of the content.

Locale The text does not adhere to locale-specific mechanical conventions and violates

convention requirements for the presentation of content in the target locale.

Verity The text makes statements that contradict the world of the text.

Other
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0 Job Info
Review End Date B-Jan-16 Test Number 1 Final Score PASS STRONG
Source Language EN-US Component RN/LP
Target Language ZH-CN Translation Provider Translation Provider
| QA Provider LOA Provider Business Unit CMBU
Reviewer's Name Reviewer Project Name Loglnsight 3.0 Ul dropl
WordCount for Review 2000 Pass Score 98.5% Content info TECH Reject?
Threshold 30.0 Current Score 99.500%
Quality Level High Minutes for Review 160
Sampling Percentage 100.00% Product Name vRealize Log Insight
Review Start Date 4-Jan-16 Release 3

. Number of Errors Critical Errors Major Errors Minor Errors Preferential  Penalty Points  Penalty Ratio

Analysis Found
Criteria
Accuracy 1 0 1 0 0 8 80.00%
Linguistic 1 0 0 1 0 2 20.00%
Terminology 0 0 0 0 0 0 0.00%
Style 0 0 0 0 0 0 0.00%
Total 2 0 1 1 0 10

oA, RWALE R

1=

'}E'L}E. ’ Vmware ’




SDL Trados Studio TQA 17

I
r F RS HiEmEITE
- @ AutoSuggest REWREEIHSISTES
- [@) ST Y FiEs_
b- [B) FIESRAEAES ﬁ;‘.ﬂr

> B BiE ES)




SDL Trados 7 TQA I/ fi&

B EFFEXREITH 6

» {FASDL TradosXISDLXLIFFSX {4 TiEN hE1 ¥ d, (£

JLISA QA Model i &

EZZSNR vy

o AERXLSXIETURITQANR S

FREIATREREK98.5%,

TQA: Translation Quality Assessment

EhERE

R



Trados JE7F :

TQA #F3i E T RE




SDL Trados &7 TQA 3/ fi&

1. fEF

LISA QA Modelt&=tRElZE TradosIin B,

B aEFmE

—i B BEFEB FiEE Trados Gr

ERNTEN RE" @
E Default (EFHZHRE EHH) M| G

HBEEH
mE 1

I EEE BIEA
DATemp\E 1

~ ER

B Default.sdltpl
B SDL Trados.sdltpl
L sdltnl

B TQA_LISA_QA_Model.sdltpl

TOA MOM_Core.sdltpl
B TOA SAE J2450.sditpl
B TQA TAUS DQF.sdltpl

is

es b

' TQA_LISA_QA_Model.sdltpl




| SDL Trados #1 TQA ) fit

2. 7 B NE, B HELE' .

3. 7E "BRERENEE 09 (B b, (SRR,

4. 7 ERERETE CPEE S E 1857 PRAERIST,
fin, 1s. e

cCLI

-

b [d) SofA B o aita g T TERA, SE2E. FEIRTERRICERRE. HERESE
b @ FRERAEES E=x] Critical Major Minar
b E}}iﬂ - Doc Language |
P B AT Accuracy |‘ID 5 1

Language |‘ID 5 1

Mistranslation |10 5 1

Style |10 5 1

Terminclogy |‘ID 5 1

5 1

Client Specific |10

HIE
eiF TR AL ERNEEN S, IS TIRERNTSEREEH studio B3R




| SDL Trados &7 TQA 3/ fi&

6. 1 "®ER"

5. 7 "X

yVir

=

In&

=2|

=L

SSDLXLIFFS 8GR, 158 "FIAHER" .
a0y "IRERMEV]” I TEREEL, &R T

30 = HTAOTnEE £
= B
y k Z T v o
HEE) HWEEEEFHU) i == BB
iELE it Bl Sheeaalen Cerl+Alt+F10
¢ | TS EEEIRIE-RIE doox sdlalift (B B ipeme Cerl+Alt+F11
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E 3| We call it the Modern Translation Pipeline (MTP),
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« TS5 R.

— B ARABR AR TabA2] B TXT 4

— JEXBench ¥ 4 TXTARIE X F 7 Key Term

— JEXBench ¥ i#im B EALE W MG, 5% F X Ongoing Translation
— JEXBench®] “QA” M i, i£#Content -> Key Term Mismatch

— ¥4 “Check Ongoing Translation”

\J —
v 0
o JEIT:

Xbench™F #{ ML hk v apsic.com
K71,k 4—tools/Setup.Xbench.x64.3.0.1593



http://www.apsic.com/

| 1. Xbench ¥ #7132 project

£ ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

Project View Internet QA Tools Window Help

New Ctrl+N

* QOpen... ctrl+0 |

&4 Switch to Alternative ProjectAlt+F6

B Properties... F2

Change User...

Change Password...

% Close Window Esc
m Shut Down Xbench

EQ9

)

-

-

3230 B New (ctrl +N)
&V Im AN XA F IR E
RAE . 2 Cases/2-Xbench/3-Term/Glossary.txt

I AE 44 2. Cases/2-Xbench/2-Bilingual/
hiSoft_Overview.doc_en-US_zh-CN.sdlIxcliff




| 2. M ARE XY ( F77FE K key terms

| rezeligeTes 2 X 2 Add Files to Project o X
Fles settings | 2 Add Files to Project m] X File Type File List Properties
glcmary List N I | Next
proty C Type | 0 Txt SC/FF Next [ |
— Previous
© Tab-delimited Text (O 1BM TM/OpenTM2 Folder s
T XLIFF Fle () IBM TM/OpenTM2 Exported Folder Cancel
TMX Memory () 1BM TM/OpenTM2 Exported Memory Cancel
TBX/MARTIF Glossary (O Wordfast Memory Help
(O TIPP File O Wordfast Glossary Help =
(O Trados Exported Memory () Wordfast Pro TXML/TXLF
(O Trados Exported MuliTerm 5 Glossary () Deja Vu X/Idiom Fie
(O Trados MultiTerm Glossary () Deja Vu X/Idiom Memory/Aignment
(O) Trados TagEditor File () Deja Vu X/Idiom Termbase
() Trados Word Fie (O Logoport RTF Fe
/ () Trados studio File () Microsoft Glossary
(O Trados Studio Memory (O Mac 0S X Glossary L
(©) memoQ File (O Qt Linguist File =
Add.. Properti (0 SDLX File O Passo_b Glossgry
() SDLX Memory () Transifex Project
(O STAR Transit 2.6/XV/NXT Directory (O Matecat Job
() PO File () Google Polyglot/Translator Toolkit File
(0 1BM TM/OpenTM2 Dictionary (O Remote Xbench Server Add File... Add Folder... Remove Clear




& XA+ glossary.txt ( #77E A key

terms )

| £ Add Files to Project 0 % £2 Project Properties m) X
Files i

File Type Fie List Properties Settings
Priori M ic P - Flag Glossary List

riol nemonic Processin

|__ Y _N g r Previous Priority C Type File/Folder Name Path Cancel

s hs —_—

o one - [ Low Tab-delimited Text Glossary.txt D:\BaiduSyncdisk\UIBE\... | .
@ remove duplicates Cancel
() Do not reload with Refresh (FS)
(] ongoing translation Help
. Swap source and target
Comments

AR RNIEXHE 2 3 Fkey terms,
= ) N @ Key Terms
d e R i s o | mow v~ LT

B remove Duplicates

Order: - - ) Swap Languages
() Auto-Refresh




| 3. B E X4 sdixcliff

'-3 Project Properties

Fies Settings | 3 Add Files to Project O X | £ Add Files to Project o X
Glossary Lb‘t : Fie Type Next | Fle Type File List Properties
Priority  C o ) ]
* Low () Tab-delimited Text () IBM TM/OpenTM2 Folder Previous Priority Mnemonc Processing Bag Previous
) XLIFF Fie () IBM TM/OpenTM2 Exported Folder = Low ™| [None =
(O TMX Memory (0 1BM TM/OpenTM2 Exported Memory Cancel () Remove dupicates Cancel
() TBX/MARTIF Glossary (O wordfast Memory Do not reioad with Refresh (F5)
() TIPP File (O wordfast Glossary Help -Em Help
(O Trados Exported Memory (O wordfast Pro TXML/TXLF T TSwap source and Target
() Trados Exported MultiTerm 5 Glossary () Deja Vu X/Idiom File () Key Terms
() Trados MuttiTerm Glossary () Deja Vu X/I1diom Memory/Alignment (] Auto-Refresh
(O Trados TagEditor File (0 Deja Vu ¥/Idiom Termbase e
| () Logoport RTF File r
O microsoft Glossary
/ (_) Trados Studio Memory () Mac 05 X Glossary
) memoQ File (0) Qt Linguist File
- () SDLX File (O Passolo Glossary
() SDLX Memory () Transfex Project
| (O STAR Transit 2.6/XV/NXT Directory () Matecat Job
() PO File () Google Polyglot/Translator Toolkit Fie
() IBM TM/OpenTM2 Dictionary () Remote Xbench Server

NI Kﬁ_‘ 2X Ai)%ﬁj]
ongoing translation , R AT
B SCARST B

sdlxcliff SCTEAE Xbench F 3R H
“Trados Studio file”
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Q ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

Project View Internet QA Tools Window Help

+ SERTBAE, JF - cw e

TQOE | THR W&

Yo AE QAL IR b i O '—'

Options __——q

[ "] Alphanumeric Mismatch
[ Unpaired Symbaol

[ Unpaired Quotes

[ "] Double Blank

ERAREER. cmr —
\
[

—Coessbodanioed
¥ Key Term Mismatch I

C] Only 100%+ Segments

[ JExclude ICE Segments

[ ) Exclude Locked Seqments

C] Case-gensitive Inconsistencies

‘ (] only New Segments

C] Case-sensitive Key Terms

[J1gnore Tags

Filter Issues

Show All Check Ongoing Translation

Show Marked
Hide Marked Run Project Checklists

Clear All Marks .
Run Personal Checklists

Manage Marks...

Error Description % Source

|

2

|

BAkBRAE

pS F 3L Content

;qL;# List of checks, &% H4& =422 H :
« Numeric mismatch (Zx5F—2 % )

« Key term mismatch (R1E—Z%)
B 5 A1 check ongoing translation, JF4545 4%

T
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£ ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

Project View Internet QA Tools Window Help

| PH #®2% m5EE2QYEH | THA w &
). | search Q Internet # | QA
Check Group List of Checks X X
B Basic _,—> [ Alphanumeric Mismatch Options Filter Iesues heck |
Check Ongoing Translation
“content | [ Unpairad Symbol [ only New Segments © show Al
¥ Checklists [ "] Unpaired Quotes [T only 100%+ Segments () Show Marked
|| Double Blank [:] Exclude ICE Segments O Hide Marked Run Project Checklists
| Repeated word C] Exclude Locked Segments
M Key Term Mismatch . ’ Clear All Marks
[ | CamelCase Mismatch [] Case-gensitive Inconsistencies Run Personal Checklists
|| ALLUPPERCASE Mismatch [ case-sensitive Key Terms
[ "] Leading/Trailing Mismatch ["J1gnare Tags Manage Marks...
Error Description % Source Target
Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-§IS_... 0% Richard was born i EEERE 19785 .
Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-§iS_... 0% Lily was born in 1983. A ET19825 .
Y

Numeric Mismatch

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0% He joined hiSoft i u= IAGERE

Key Term Mismatch (translator / i¥5&)

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 100% Richard is a translator. BEEEE—uFiE.
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0% Richard is a translator. BEEEE—HE.
hiSoft Overview.doc en-US ... 0% Lily is also a translator. FEF M2 — R FE.
Key Term Mismatch (born in / H2F)
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0% Lily was born in 1983. ZF3 9825 .
Key Term Mismatch (Lily / Zm)

TS0t Overview.doc enus .. 0% Lily was born in 1983. ZEF4E T19824F .
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0% Lily is also a translator. %—ﬁﬁﬁ a

hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0% Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft. WEREE, RFMEINFEEELE.




| 6. -+ i1} 4 QA report (html

HHFQAZL I

'sj_i‘ ApSIC Xbench [chezvivian@outlook.com]

Project View Internet Tools Window Help

#=| 2H

&4 | %A Check Ongoing TranslationCtrl+K

)' Search Q Internet

Check Group
B Basic

B checklists

Icontent |

I:‘i'( un Project Checklists
9,,]' Rln Personal Checklists

“% Export QA Results... Ctrl+Q

Mark/Unmark Issue
Mark All Issues

Clear All Marks

Error Description

Numeric Mismatch
hiSoft_Overview.doc_en-US_... 0%

STEFE(N):
SR

Load Marks...

Save Current Marks...

ons
Dnly New Segments

Dnly 100%+ Segments
=xclude ICE Segments

Exclude Locked Segments
Case-sensitive Inconsistencies
Case-sensitive Key Terms
lgnore Tags

Richard was born in 1979.

/xlsx/txt/xml)

‘ Xbench QA Report

HTML file (*.html)

SESARA LS

Tab-delimited text file (*.txt)

Excel file (*.xlsx)
KML file (*.xml)
Excel 97 file (*.xls)

L HQAZE S . Export QA results

AR AR R html/xIsx/txt/xml %\3’«)&

[7]

Generated by
ApSIC XBench 3.0 Build 1593
http://www.xbench.net

Untranslated Segments, Inconsistency in Source, Inconsistency in Target, Target same as Souree

Content (10 issues)

Feroses=== Numeric Mismatch (3), S e mee se e e s b s mnn e e ie e meee L s o Dmies Do s 2 T
Seeeeeee oo KeyTerm Mismatch (7), === —ooe oo eee LTI ER DT s Leee o T oo oo ies

Glossary.txt

Project Checklist

Source

1P Numeric Mismatch
hiSoft_Overview. doc_en—’D%

Lily was born in 1983.

Numeric Mismatch
hiSoft_Overview. dot_en—'l]%
Key Term Mismatch (translator / i E5)

pEY hisort_Overview. doc_en—'lDD% Richard is a translator.
Richard is a translator.
Lily is also a translator.

PI0Y hiSort_Overview. dotﬁen—'[]%

hiSofLOvervisw.dotﬁen—'[)%

p7Y Key Term Mismatch (born in / HETF)
hiSoft_Overview. doc_en—'D%

P28 Key Term Mismatch (Lily / 258R)

25 ha‘Sofr_Overview.doc_en—'D%

hiSofr_Overview.dot_en—'l]%
hiSoft_Overview. dot_en—'l]%

Richard was born in 1979.

He joined hiSoft in 2005.

Lily was born in 1983.

Lily was born in 1983.
Lily is also a translator.
Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.

Target

EEEHAET 19785,
ZH4ET19825F,
fth2007 NN EHE.
e (AR,
EEEE R,
ZFFEE—ENE,
ZHETF 19824,

ZF4ET 19824,
TRt E—EE.

QEESRE, AR EEELE,
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| Task 1: Trados X F—FH B

1. FETrados™F A 3EIN B , #AmSDLXLIFF
2. £ “MEKXE” FRELEHXE (HFLX—FHLE)

HRiRE - fi7—Tses

by mE
b [ rHEER TN mi= v
"% PEREIES TRENAD B
a2 BF
Jl_T', Q& Checker 3.0 [ =B =
- ESET (] eEEmsiy Ee
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CEEBT

-~ QA Checker B =T{E
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| Task 1: Trados X F—EH B E

3.5 RAT AR, $HAAER, R RS

S e
Hr—BHieE =
EmEEmaE | S
- EEMETHEWN BEEE T
B HAEE(R) b SHTt
w HTHEHZE(S) SEriBimEE
vy TRiCASERM) I PerfectMatch
= BT EEECTE
FIHImBEIE==(F Cirl+Alk+0O fREE
g SIERBEEREC MNEEEBiIREES (Retrofit)
B EHEMBEH s kEigesEa
'5_:?{ EHLhETEERE
& HETE4EP MW EEH
il EzZIBtmES=S
- MEISTEERL Cirl+Al %4 mEE
EEFEtE
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| Task 1: Trados

FBEMALE

RET

WA, B “FHHN" KRFQAL
MWE, 2E G %5, TSR
%t i B 6] BR .

U IO T AET  PUAONEIEE BT ) 4 .
w (= @ Ej H b 4
WERE FTEP) TERAN) TERER) BEAE) BRO) 5 jl':_. ¢ ;H‘J1 2
RE R = =
i o[ s ¢ %Z’F‘j ég”
it L -~ EF
ZH Chipese (Simplified. Chi [ {=H <
|\D WL (¥ 4/29/2024 2:57 PY LU { —
4/29/2024 2:57:07 PM

I 7FUCTT 4/29/2024 2:56 PM
IS mimniecr 4/29/2024 2:56 PM

-
=8

iR 3

B 0

5B 0

st 3

EL 20 0

A

N hiSoft Oyfrview.doc en-US zh-CN.sdixliff
GIE S ESt A
B

4 QR EICH)BrP B BT EUOR IEF AL Richard was born in 1979.
7 @R R B e sk Ea Al L. Lily was born in 1983.
15 @R 1 SCR B B B ek EE A AL . He joined hiSoft in 2005.

H b5 e U 25

FRE 8 41 19784 . QA Checker 3.0
F i F 19824 QA Checker 3.0
1120074 4 A5 15 . QA Checker 3.0




Task 1: Trados I F—E MW EHFK

g HEER - L« FERILE - X &€ fX8E - () = &F 2 T4 (0 0HE @)
hiSoft_Overview. doc_en-US_zh—CN. sd1x1iff [ %]
1 Richard is a translator.
2 Richard is a translator.
3 Lily is also a translator.
4 Richard was born in[1979.
5 Jason is a translator.
6 He was also born in 1979.
7 Lily was born in
8 hiSoft is a premier global IT outsourcing service provider.
hiSoft is a premier global IT outsourcing service provider,
9 with operations in China, Japan, US, Singapore and
Mexico.
10 Now Richard, Jason and Lily all work in hiSoft.
11 Wang is a translator, and he was born in 1965.
12 \WWang joined hiSoft in 2006.
13 John is also a translator.
14 He was born in 1980.

15 He joined hiSoft il 2005.
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